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ATA-certified Translator from English into Chinese
Over 25 years of experience in translation, writing, editing, and proofreading

Specialization: ARTS & HUMANITIES, HEALTH CARE, FINANCE, MARKETING 
Competencies

· Computer literacy: excellent.

· Mother tongue: Mandarin (Traditional Chinese).

    English Training: 12 years formal training, 28 years living in US.

Education 

· New York University, Performance Studies, M.A., 1994

· National Taiwan University, Foreign Languages and Literature (English major), B.A., 1990
Work History

· Achievements: 

Translated over 30 books, both fiction and non-fiction, for Chinese speaking markets.

· Freelance Translator - 1997 to present. Numerous articles for Time Magazine (Chinese edition). Ongoing projects for US agencies and direct clients, including AT&T, IBM, Bank of America, Kaiser Permanente, National Geographic Television, New York Life, Merill Lynch, and Skype. 

· Translator & Interpreter: Classical Chinese Furniture Museum, Apollo, CA - 1994-1995. 

· Senior staff writer for Sinorama Magazine, Taipei, Taiwan (government sponsored bilingual magazine), 1990 - 1992, & 1995 - 1997.

Professional Membership: ATA (active member, 223054), NCTA. 
Equipment

· Hardware: 4th Gen Intel processor, 1 TB, 4GB SDRAM, DVD Drive, Canon 3500 printer, satellite modem.

· Software: Windows 10, Office 2007, SDL Studio 2022, MemoQ 9.2, Adobe Acrobat X (Asian languages support), Lotus SmartSuite and others.

Partial List of Publications:

· Peter Jennings, The Century. Taipei: China Times Publishing Company, 2000.
· Michael Gelb, How to Think Like Leonardo da Vinci. Taipei: Locus Publishing Co., 1999.
· T. D. Kuczmarski, Innovation: Leadership Strategies for the Competitive Edge. Taipei: Classic Communications. Co., 2000.
· F. E. Halliday, Shakespeare. Taipei: Owl Publishing Co., 1999.
· P. D. Ouspensky, In Search of the Miraculous. Taipei: Fine Press, 2000.
Major Projects:

· Arts & Humanities: 
Most of my books are in this category, ranging from literary biographies for Shakespeare and W. B. Yeats, to children classics such as Calico Bush and House of Arden. Other subjects include psychology, self-help and Dilbert series (The Joy of Work and four comic books). 

In 2000 –2001, I worked with Donna Lawrence Productions for the audio-visual contents for the Museum of World Religions (Taipei, Taiwan), including translating various treatments and scripts, subtitling documentary films, providing cultural consulting, and interpreting for presentation meetings. 

Translated subtitles for over 500 movies, TV shows and documentaries, including “The Aviator”, “Invisible Man”, “Harry Potter series”, “The Last Samurai”.

Designated translator for California’s Voter Information Guide and Easy Voter Guide since 2006.
Other projects include various Social Security brochures, California DMV handbook and audio exams (over 30,000 words), Mass Media Travel Package (geographic info/country specs.), New York Regents High School Exams (over 10,000 words). 

· Finance & Marketing: 
Localized E*TRADE website (60,000 words). Designated translator for the Private Bank at Bank of America (over 200,000 words). Translated subtitles for industry tapes, including analyst reports for Merill Lynch and New York Life’s company profile. Marketing campaign for the Chinese auto company BYD (9000 words). Permal Mutual Funds monthly reports. Localized Afexco foreign exchange website into both traditional & simplified Chinese (12,000 words). MacDonald’s Management Training Manuals (80,000 words); Associates Stock Options Grant for Prudential Financial, Inc. (7,000 words); Payout & Wire instructions for Western Union (80,000 words). 

Advertising projects include print media (Nike, Ferncliff, Time Warner Cable), website content (Elizabeth Arden, Rexsol), and TV commercial (Windows XP in China). Translated survey questionnaires for Microsoft XP, AT&T, Avaya, Marriot Rewards Guide, Sysco, etc.  

· Health Care & Medical:
Translated various health plans literature for Blue Cross, Blue Shield, Healthy Families, Medi-Cal, Kaiser (over 100,000 words). 

Translated quarterly newsletter for CCM Health Perspectives, Health Plus, SF Health Plan, Health Net.

Translated and edited over 100 patient informed consent forms for various study drugs.  
Translated 20 sales script and transcripts for Ethicon Endo-Surgery, Inc. (over 35,000 words).
Translated questionnaires for various companies/programs, including RAND, NMDP, Kaiser Permanente, etc.
Translated a full-length book, The End of Aging, by Carol Orlock. Taipei: Classic Communications. Co., 1999.
Designated Chinese translator for American Cancer Society. Total word count exceeds 50,000 words. 
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